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Y crarTi AOCHULKYeTheS TIOXOIKeHHsSI Ta CTAHOBJCHHA TepMiHa OUCKYpC B
aHIJIiHCchKIH Ta ykpaidcbKiil MOBAX B PI3HEX rajy3six Cy4acHMX ryMaHiTapHHX 3HaHb.
ABTop aRaJli3ye 3HaYeHAs TepMiHa Ta iforo noxixHuax y aiareicrami, gpinocodii, sorini,
parTopnui, comioaorii, cemioTHmi, 1m0 Aae mniAcTAaBH TAYMAauYHTH jloro WK
MixanCHRILIIHADHUI TepMinB.

The paper considers the genesis of the term discourse in English and Ukrainian
languages in different humanitarian studies. The anthor analyses the meaning of the
term and its derivatives in linguistics, philosophy, logics, rherorics, sociology, semiotics
which gives the reason to treat it as a interdisciplinary one.

IMoxpapeHHs iHTEPECY X0 BABYEHHS MOBJICHHS Ha T/ LTMPOKOTO KOHTEKCTY NOKIHKAIO J0
JXHATTA MOABY TAKOTO COLIOKYJIBTYPHOTO (heHOMEHY, K AmCKypc. IIpa soMy piHi JOCHIAHHEKK
PO3YMIIOTH i TAyMadaTh $K caMe NOHSTTA, TaKk i caM TepMiH mo-pisHomy. Ilpobnema
YCKIaAHIOETECA THM, LNO BHINE3TaJaHHH COLIONIHIBICTHIHHA (eHOMEH BHBYAETECH Mijy KYyTOM
30py UiT0i HM3KH IyMaHiTapHAX HaYK Ta HANPAMKIB Jochiuxens. OCTAHAE COPABEATHRO, B NIEPILY
9epry, CTOCOBHO (iONOrii Ta CyMIKHAX 3 HEH HHCIMILIIH (eTHO-, IICHXO- Ta COIOMIHIBICTHKH,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTil, KOTHITHBHOI AIHTBICTHKH TOINO), a Takox dinocodii, noriku, ncwxonorii,
TEpPMEHEBTHKH, PHTOPUKM. IIpu IbOMy KOXHA Hayka MpHBHOCHTb Y DO3YMIiHHS AHCKYPCY CBOE
KOHIENTyankHe 6aueHHs Ta TEOPETHYHE, IO HE MOXE HE [TO3HAa4YaTHCs HA CeMAaHTHUi TepMiHa.
Cnix TaKox 3a3HaYMTH, IO X04Ya NOHATTA OUCKYDC IHAXOMUTH BUCBITIEHHA Y Npansax Garateox
Jocninuukis [1-7], B HUX Opakye QeTaNbHOrO amajlizy TepMiHa, KM BXe MILHO YTBEPIHUBCH ¥
rymasiTapucThii. Mera niel my6uikanii — 3poGuTy Takuil JeTaMsHUH aHA3,

SIx 3acBigdy10Th JlexcHKOrpadiuHi HKEpeNna, TEpMiH discourse 3a03HYYEThCH AHTTICHKOI0
MOBOIO y 14-My CT. Ha NO3HAYEHHs abCTPAKTHOrO HOHATTA reasoning (MipKyBaHHS; OACECHHS,
apryMeHTauis) sx anamraiif JaTHHCEKOTO JICHIPHKMETHHKA discurus, MO TIOXOAUTH Bi Aiecnosa
discurr€re Lat.[8, ¢.283). Jlamuncoko-ykpaincokuti c106HUK MICTHTE BicIM 3aranbHOBXKHBAHMX i
OIHE CreliajlbHe 3HAYCHHS JIEKCeMA OUCKYpc, 1 THIE OCTaHHE mo3Havae fecidy, posmoey. Jlns
iMmocTpailii HaBeAeMO AesKi 3 HEX: “OiraHAHa Ty/[H i CIOH, po30iraHus BPi3HO6IY; Hanaz, HACKOK;
PYX, KOJOBOPOT, KOJNoODir; Oe3nepepBHe MMIOTIHHS; OGearnyzna Oiranwsa, MeTymms;
PO3TOpPTaHHs, po3rainyeHHs; Oopcanns; mManesp 6itick.” [9, ¢.206]. Bpaxosywoun toi daxt, mo
JIaTHHCHKA MOBA y CEpelHbOBIUdi BHKOHYBana dyHknito lingua franca 1 BiOnoBiaKe chpmiitmMasacs

L]

4K “MOBa Hayky Ta GOrocnos’s”, He BHKJIHKAE CYMHIBY, IO CNOBO Juckypc Gy0 3amo3MyeHe B
TIEpIIy 9epry Ui HayKOBOTO BXKHTKY .

Y 16-My cr. iMeHHUK discurs Bep6aiisyersca mnim BrulMBOM (PaBily3CHKOro NIECNOBA
discourir {(po3MipKoByBaTh, rosoputs) i HaGypae [amoi rpadiumol penpesewranii y dopwmi
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discours [10, ¢.272]. 3 Toro 4acy iMCHHMK II0YaB BXKUBATHCA Y TAKHX 3HAYCHHHAX: treatment of a
subject (posrnsn nurtanns), onward cours (moctiiinmit nepe6ir); process of succession of time,
events, actions (IUTHHHICTh 9acy, MOCHIIOBHICTh MOAlH, niif): “The natural discours of the sunne”
(Elyot, 1540 p.); reasoning, thought, ratiocination (MipKyBaHHS, MHCJIEHHS, JIOTiYHe MiPKyBaHHs);
faculty of reasoning, reason, rationality (3miOHicTe [0 MipKyBaHHS, PpO3CYMIHBICTE,
palioOHANBHICTS); conversation, talk (Gecina, posmosa): “I have had a long discursus with my
father” (De Foe, 1715 p.); a coomon talk, report, rumour (3Bu4aiiHa pO3MOBa, Clasa, HOro;loc,
uyTKa); narration, a narrative, tale, account (pO3MOBiAb, ONOBiAAHHSI, icTopid, 3BiT). Yei
BUHIE3TaAaHi 3HaUCHHS CI0Ba diScourse BBAKAIOTHCS 3aCTAPUTHMHE 1 MAIOTh BiJIIOBLIHY N1O3HAYKy
y CIOBHHKY sk arch. Sk nani 3acsingaye The Oxford English Dictionary on Historical Principles,
Taki 3HaweHHs iMmeHHEKa discours, sK “a spoken or written treatment of a subject, in which it is
handled or discussed at length; a dissertation, treatise, homily, sermon” (mucemoBuif abo ycHuii
BHKIZE TEMH, B AKOMYy BOHA TIyMauuThes afo oOroBoproeThes 3 yciMa IOJPOOHILIME;
JMCepPTallis, TPaKTaT, IPOIOBL/IL) € JOMIHYIOYHMH y CYYacHil cemanTui Aekcemn [11, ¢. 430].

Ha icropmunomy 3pisi 16-ro cT. Ha Gasl cemu “nepeGir, moclifoBHICTE” BiIOyBacThes
TepmiHoOJIOTi3allis cnoBa discours, sKe ¥OYalo BXUBaTHCA Ha Mo3HAYeHHs “the act of
understanding, by which it passes from premises to consequences” (axT po3MyHiHHS, 32
JIOIIOMOT0I0  IKOr0 BiZOYBacThCA Hepexifi Bifl BCTYNHOI YacTHHM JOKYMEHTa IO BHCHOBKIB),
“communication of thought by speech; mutual intercourse of language” (nepenada gyMKu izl 9ac
YCHOTO MOBJIEHHSA; MOBHA B3aEMOJis) B IOpHACHPYIeHUIT Ta “argument” (apryMeHT) B MEIHIIHHI.
3 1864 poky cioBo discours Mae sekcukorpadiuny dixcallito sk TepMis, o “BKasye Ha oneparito
nopisaanna” (indicates the operation of comparison) y ranysi noriksu [11, ¢.430].

CyuwacHi TayMauHl CIOBHUKH aHIVIHACHKOI MOBH PO3DI3HSIOTH 3HAYEHHS JIEKCeMH discourse
SK IMEHHHKa Ta AI€CH0Ba, IO BXHBAFOTHCS BIANOBIAHO Ha mo3HaueHHs “lengthy and serious
treatment of a subject in speech or writing” (eTabHRA Ta cepHO3HMH pO3IIIAA IIUTAHHSI B YCHOMY
Ta NMCHMOBOMY MOBIEHHI) Ta “to talk, preach or lecture about smth (usw. at length)” (Bectn
Beciny, MPOMOBLAYBATH, YHTATH JEKUiI0 Ha NEBHY TeMy (36uy. 3 yciMa nompoburamu). B obox
BANAAKAX CIOBO Ma€ NPUMITKY kHudcre (fiml). SIK pi3Hi 4acTMHM MOBH B YCHOMY MOBJICHHI CJIOBa
discourse nuGEpeHIIIOIOTH 38 HATONOCOM — IMEHHHK HAroJIONTy €ThCS Ha MEPIIOMY CKIIani

['disko:s], n, miecyoBo Ha apyromy [dis’k :s], v {12, ¢.342; 13, c.391; 14, ¢.387-388; 15,
c.393; 16, ¢.363; 17, ¢.243; 18, ¢.215; 19, c.216].

Jleaxi CHOBHHKM 3aCBiMYIOTH BifMiHHY Bin OpHTAHCHEKOI BHMOBY CNOBa discourse SK
iMEeHHHKA Ta AI€CIIOBA B aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHniifickkol moBu: ['diskd:xs], n ta [disko:rs],
v[13, c.391; 14, c.387-388; 17, ¢.243; 18, c.215].

Y 20-my c¢T. TepMiH discourse Buepue yBiB y Haykopuii obir y 1952 pomi 3. 'appicon y
KOHTEKCTI TePMIHOCTONYUCHHS discourse analysis Ha NO3HAYEHHS ‘“‘METOAY aHAM3y 3B A3HOTO
mMosierns (a6o muceMa)” [20, 100]. Iousrra duckype craso 06’€KTOM HOCIiIKeHHS HayKOBOI
THCUHIUTIHA — ainegicmuku Ouckypcy abo ouckypcuenoi ninzeicmuxu. CnoYaTtky TepMiHOM
Quckypc TIO3HaYalld OpraHiuyHy 4acTHHy TekcTy abo mpomosu [21, ¢.42]. ¥V HHU3Ni €BponeHChKIX
MOB, IO He Majid TepMiHa €KBIBAICHTHOTrO (paHKo-aHTIiHchkoMy (discours, Fr.; discourse, E),
#Oro CTaNH 3aMiHSTH TEPMIHOM mexcm, i ToAl MoBa Huia Ipo JiHrBiCTHKY TekcTy (Textlinguistik,
Germ.) [22, ¢.488]. 3 yacoM MOHATTH Quckypc HAOYJIO HILIOTO, IOCHTH POMHATOTO 3HAYCHHS.

Tax, ¢axosi CIOBHUKH 3 NIHIBICTHKH T2 MPHKJIAAHOL JIHTBICTUKY BA3HAYAIOTE TEPMIH OUCKYPC
SK “38’43HY MOCIIAOBHICTE BHCIOBIIOBAHL oxHoro abo binbure Mosuis. [TeBHEH THIT rpaMaTHIHHX,
JEKCHIHMX Ta (OHOJOTIYHHAX EJIEMCHTIB, O CIyXKaTh A 3B’S3KY OMHOTO BHCHOBIIOBAHHA 3
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IHIIMM TIEBHUM YHUROM [23, ¢.84] abo s1x 3aransHuit TepMiH Ha TIO3HAYEHHA 3Pa3KiB BXHUBAHHEA MOBH,
TOOGTO MOBH, AKa BAHHKIIA B pe3yJIbTATi akTa KoMyHikauil. JIHCKYpC OTOTOXHIOETHCS 3 GibmuMu
MOBHUMH OJMHHIISIMH, HIK peueHHS, a came abzanom, AianoroM, iHrepB’l0. BHBYeHHS a3k
[IMCEMOBOIO, TaK 1 YCHOrO IHCKypcy HaOylo HasBH duckypc-ananizy [24, c.111].

Ilpote zesiki MOCHMIZHAMKM CXUIIbHI PO3IMEKOBYBATH BXKHBAHHA TEPMiHA QUCKYPC-GHANI3 Ha
[IO3HAYEHHs BUBYEHHS CaMe YCHOIO MOBJICHHS, CTOCOBHO JX IMHCHMOBOIO TUCKYPCY 3aCTOCOBYIOTh
TepMin ainzeicmuxa mekcmy [25,¢.116). Astopu Kopomkozo maymaunozo croeHuxa
RiH2GICMUYHUX MEPMIHI8 BBKAIOTE TEPMIH Ouckypc (GpaHiy3chkHM 3amosHdeHHsM (Bia discours,
Fr. — npoMoBa, BUCTYN), a 3Bi[CH, OUEBH/IHO, i 1I0SBAa HArOJIOCY Ha APYTOMY CKIAaji ClIOBa B
yKpaiHcekiit MoBl [ Hek 'ypcl. Ilig TepMiHOM Ouckypc BOHH PO3YMIIOTH fIK 3B’sA3aH€ MOBJICHHS B
KOHKPETHHX COILOKYTbTYPHHAX, ICHXOJOTIYHHX YMOBaX, Tak i TeCT pasoM 3 yMOBaMH WHoro
TBOPEHHA 1 COpdUiMaHHs, THHAMIYHMH KOHTEKCT KYALTYDH, B SKOMY 3MIHCHIOETHCH MPOYUTAHHA
TEKCTY Ta HOro BILTHB Ha CBIJOMICTH ynTava [26, ¢.48].

VY wmonorpadiyniii npani O.0.CenisagoBol HaBOAMTHCS TEPMIHOCIOMYYeHHS 3i CIOBOM
IHCKYPC — OUCKYDCUBHA C8I00Micme 3 11 TIYMadeHHAM AK “PparMeHTy CBiZOMOCTI, MO MiCTHTDb
3HaHHA 0Opo IIpaBAJIAa MOBHOI KOMyHiKauii, ii mpomexypy, €THKy; iHTeHUil0, IHTENpETaHTY,
CHTYyaTHBHI 3HaHAS mucKypey” [27, ¢. 320].

3a ocTanHi#l 9ac TepMiH Ouckypc HabyB Hag3BUYAHHOrO IOMIMPEHHES Y HA3MNI TYMaHiTapHUX
MEcomii — ¢inocodil, morimi, puTopHIi, couionorii, ceMioTHUi. 3anikaBleHHA AHCKYPCOM
BUSBHIHA nepeAyciM ¢ifocodu B KOHTEKCTI HOCTPYKTYpali3My Ta HOCTMOICPHI3MY, MPHYOMY
HACTUIBKH, IO HAEThCA Ipo Ouckypcusenull nepesopom. [28, c.16]. SIk mocrMonepHicTChKH
TEPMIH Ouckypc notpanue no dinocodii. Y usomy posyMiHHI BiH N0O3HA9ac BCE, IOO HANHCAHO,
BHCJIOBJICHO, COOHYKae X0 aianory abo posmosHu [29, ¢.126]. Huckypc vy mocTMmomepHi — me
rpubHuns cmuchis, pr3oMa (rhirome, Fr. — xopHeBHIie y BHIIsAL IAOYIIMHM) — DOHATTS, INO
¢ixcye npuHIEIIOBO HETIHiHAME croci6 opramizanil MiTiCHOCTI {TEKCTY), 10 3aMMINAE BiAKPHTOIO
MOXIHBICTE JUIS BHYTPIlIHBOI IMMIHEHTHOI PYXOMOCTI Ta IHTepupeTaliifHOro IUTOpatisMy
[30,c.572]. V mocTMoIepBIiCTCEKE TOHATTA OuCKypC 3akKiafieHa IIPe3yMIid KpeaTHBHOIO
HOTEHIIANY, TEHACHLIS PpO3TAIyXeHHA CMHCIIB, IMMAHEHTHO! HENINBIAAHOCTI 30BHIIIHIH
kaysansHoCTi. [IpHHArinHO 3a3HAYNTH, IO Yy TAKOMY pO3yMIiHHI TEpMiHA aKTYali3oBaHO CeMH
“konoo0ir” Ta * posropranus, posratyxenua” [31, ¢.316].

CyuacHa (inocodcpka AyMKa TIYMaduTh TEPMiH Juckype 9K “posmoBy, Geciny, MoBHE
CUiKyBaHHs, MOBJICHHEBY NPaKTHKY Oy[6-SKOI CHUIBHOTH, Ka ONMOCEpeKOBaHa YHiBEPCYMOM
NIETBiCTHYHEX 3HaKiB, comiadbHHUX IHCTHTYTIB, KyIbTypHHX cumsomis” {32, ¢.156].
Dinocodcrkoro 3ByvaBns TepMiH HabyB 3apmgku pobotam M.Oyko, sKuil He TIBKH OPHBHIC y
HBOTO CBO€ OadeHHA, aje i YBiB y HayKoBHH 00ir HOBI HOHATTI duUCKYpPCis, ducKYpcusna nodis,
ouckypcusna popmayin ta Quckypcuena npakmuxa. Juckype y M.Oyko — “ie TOHKa KOHCTATIBHA
NOBEPXHSI, sKa 30JHXye MOBY i pealbHICTh, 3Milye JekcuKy Ta mocsix” [33, c.49]. xepeaom
JECKYPCY € NUCKYDCHBHI nopaii, siki po3rjiafaloTscs K IIEPBUHHUN Marepial, HABKOJO SKOro
topMyeTres DpocTip AUCKypey. Boru nexars B ocHOBI (pas abo BUCIOBIIIOBAHE, 10 YTBOPKIOTE
BimnoBimamit  muckypc  [33,c¢.28]. [MuckypcusuumMH  dopmaniame  M.Dyko  HasmuBae
BHCJIOBJIIOBAHHSA Pa30OM 3 IPHHIMNAMH H 3aKOHOMipHOCTAMH, Ha OCHOBi SKMX BOHH GYIyIOThCH.
A TOMY JHCKYpC — Il CYKYIHiCTh BUCJIOB/IOBAHb, {0 HANEXaTh N0 OXHiel il Tiel : AUCKYpCHBHOT
¢dopmanii [33,c.117]. Quckypcussa npaktuka y M.Oyko — “Ue CyKyNMHiCTh aHOHIMHNX
iCTOpHYHHEX HpaByI, AKi 3aBXAH BH3HAYEH] B 9aci H mpocTopi, 10 € YMOBOIO BHKOHAHES (yHKIIi
BHCIOBNIOBaHHA [33, c.118]. Jluckypeiq, y cBOlO 4epry, po3yMieThes AK CKIANHA CYKYHHICTh
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MOBHHX TIpaKTHK. J{HCKYDCHBHa MpakTHKAa [ac MOXJIMBICT BiATBOPYOBATH B MOBJIEHH|
pisHOYacoBi noaii, MO 3HMKAIOTH 3-MiX BAagM KyJbTYPHOI LaeHTH®IKanii, BiAHOBIIOIOYH TaKHM
9HHOM JIHHAMIKy PEAEHOTO.

Tloxinue duckypcusnuti (BiX mi3HbONAT. discursus — “MipKyBaHHS, Joka3z”) y ¢inocodii Mae
3HaYEeHHSd “IMO0 PO3MIPKOBYE, IOHATIiHuUH, norideuii”, a TakoXk “OOIpYHTOBaHMIl MONEpEIHIMH
MmipkyBaaasmu”. 3a KawToMm, onocepeakoBaHa dUepe3 IOHSTTS NUCKYPCHBHOTO CBifIOMICTD
3HAXOAUTHCSA B OIO3MIII [0 iHTYiTHBHOI, Ge3mocepedHbol CBIZOMOCTI Tak CaMo, SK MipKyBaHHA
NPOTHCTABIIAETHCA CHOIIANAHHIO. [34, ¢.222].

VY noriui duckypc — 1nie MipKyBaHHA, TOOTO NOCILAOBHICTS NOTTYHHX JIAHOK, KOXKHA 3 SKHX
3&IEXHTH BiA momepequboi 1 3yMoBmoe HacrynHy [32, c.156]. Jlorika BHBYA€ pi3HOBHIM
IHACKYpPCHBHOTO MHCJEHHS, & CaMe OIOCEePEIKOBaHe MHHYJIUM JOCBIJIOM MOBIEHHEBE MHCICHHS
JIOAUHH.

VY ¢inocodii, morilli Ta PUTOPHIi HPUHHATO IOCIYIOBYBATHCA HOHATIAM OUCKYPCUBHE
3HGHHA, TIRO € Pe3y/IBTATOM 3B’S3HOIO, MOCIIJOBHOTO MIPKYyBaHHS, B SKOMY KOXHA HacTyITHa
OyMKa BHIUIHBAE 3 MONEPEAHBOI i 00yMOBIIOE HACTYNHY. YHACHIOK HbOTO AUCKYPCUBHE 3HAHHS
Ma€ JOTi4Hy SCHICTh, HAlPHKIaJ, AOBEACHHA TeOpPeM B MarTeMaTuIll. JlUCKypCHBHE 3HAHHA
IpoTHICKHE 6e3nocepeIHbOMY 3HAHHIO, JAHOMY B 1HTYIHI Ta “kuBoMy cuorsipadHi” [35, ¢.104;
36, ¢.65]. :

VY conionorii TepMiE Oucxypc TNoO3HaYae coUlajdbHO OOYMOBNEHY OpraHi3amilo CHCTEMH
MOBJICHHS 1 Aii, CyOCTAHTHBAIIIO MOBIEHHS 32 PaXyHOK JIHIBICTUYHHX Ta CONIanbHUX 3a6ocis
{37, c.126].

VY cemiotnmi AXK. I'peiimac ta XK. Kypre mis omucy denoMeHy Ouckypc 3alyvaroTh
MOHATTA OUCKYPCUHOI KOoMnemenyil, AKa, Ha iXHIO XyMKYy, HOYHHAETBCS 3 MOMEHTY axry
BHCJIOBIIOBAHHS, PEryIiOE Ta MOJETIOE NUCKYpPCHBHI (HOpPMH BHC/IOBMIOBAHHSA-pe3yabTary [22,
c.490]. TepMin Ouckypcugizayis UOSCHIOETHCS HHUMH SK “rpaHcdopMauiio CeMiOTHYHHX Ta
HapaTHBHUX CTPYKTYp ¥ JHcKypc” [22, ¢.523].

TakuM uHMHOM, SK 3aCBidy€c NPOBELACHHUH aHA/I3, TEPMiH AMCKYPC HOCIAAE YilbHE MiCHE He
TiIbKM B JIHTBICTHII Ta CYMIKHHX 3 HEIO IMCUHIIINHAX, a H Y Halpi3HOMAHITHIIIMX HApsMKax
JOCAKEHb I'yMaHiTapHHMX Ta CONIANBHHX HaYK, INO JAa€ MiJCTaBMA TOBOPHTH [P0 HLOTO AK PO
MikmucnMiHapapit  TepmiH.  [JompH  pi3HOMAHITTA  TiIyMaueHb JHAHOTO TEPMiHA B
I'yMaHiTapHCTHII, BCi BOEH 00’ €IHYIOTBCS HAaBKPYrH CHINBHOI ceMu “Gecina, posMoBa”, 3sijacH i
IpeBaliBHE PO3YMIHHA IMCKYPCY fAK YCHOrO MOBHOrO B cuTyaulii cninkysamus. Ciim Takox
3a3Ha4UTH, MO PO3YMIHHA TEPMiHy JaBHO BXXe BHMINIO 33 MEXi HOro JEKCHUHOI CEMAHTHKH, B
CY4acCHAX TI'yMaHITapHMX MOCHIDKEHHSX BiH HaOyB cTarycy rineprepMmina, B SKui KOXEH
JOCIIJHYK ANCKYPCY IPABHOCHTL CBOC BiacHe GaueHHS.

PesynsTaTH CTATTi MOXHA NOMYy4YaTH A0 NOAATHIIHX AOCIIIKEHL COLiONIHIBICTMYHOTO
¢beHOMEHY IMCKYpCYy 3 METOK DpO3pobuti Horo KOHOENTyamsHe OGadeHHs, OCMMCIHTH Ta
OPaKTHYHO 3aCTOCYBATH B IIPOLEC] aHANI3y AHCKYpCY.
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